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Annomayusa. JlaHHas CTaThsi pacCMaTpHBAaeT HEKOTOPHIE AacleKThl CIIOCOOOB IEpeBona
(dpazeonornyeckux M MeTaQOPUUYSCKUX COYCTAaHWH W HIUOM C AHIIMHCKOTO Ha PYCCKUH U
y30eKCKUU s3bIKM. B 4YacTHOCTM TMOIHHMMAETCS BOMPOC HKBHUBAJIEHTHOTO BOCIPOU3BEICHUS
CEMaHTHKU 00pa3HbIX (HPa3eoNOrHnYecKUX €IUHUIl, BOMPOC BbIOOpa B 3aBUCHMOCTH OT YCIIOBUM
KOHTEKCTa — BO3MOXKHOCTB IPEANOUTEHUS CYLIECTBYIOLIErO B fA3BIKE INepeBofa oOpas3a 3a CHeT
yTparbl HAUMOHAJIBHO—A3THUYECKOTO KOMIIOHEHTA, WJIM, HApOTHUB, OTKa3a OT HCIOJIb30BaHUS
¢bpazeonoruzMa s3bIKa MEpeBOAA M3-3a pazNU4Ms B OMOLMOHAIBHO  CTHJIMCTUYECKON
XapaKTEPUCTHUKE.

Abstract. The article discusses some aspects of the methods for translating phraseological and
metaphorical combinations and idioms from English into Russian and Uzbek. In particular,
the question arises of the equivalent reproduction of the semantics of figurative phraseological
units, the question of choice depending on the context conditions is the possibility of preference for
the image existing in the language of translation due to the loss of a national—ethnic component, or,
on the contrary, refusal to use phraseological units of the translated language due to differences in
emotionally stylistic characteristic.
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KaJIbKa, OJJHOIIIIAHOBOE COOTBETCTBHE.
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®dpazeonornueckre acrekThl MpoOIeMbl Pa3IMYHOM COUETAEMOCTH CIIOB B Pa3HBIX S3BIKAX
YpPE3BBIUAMHO CYLIECTBEHHA KakK [UIsd NpPaKkTUKWA, TaKk W Ui TEOPUM MEPEBOJA OHU YacTO
MPEACTABISIIOT OOJBIINE TPAKTUYECKHE TPYAHOCTH W BO30YXKTAIOT OOJIBIION TEOPETHUYECKUM
WHTEpPEC, TaK KaK HEPa3phIBHBI C PAa3JIHYUEM CMBICIOBBIX W CTWIMCTAYECKUH (DyHKIIUH,
BBINIOJIHAEMBIX B Pa3HbIX SI3bIKaX CJIOBAMU OJIMHAKOBOT'O BELIECTBEHHOI'O 3HAYEHUS], U C PA3IUIUEM
COUYETAHUM, B KOTOPbIE BCTYNAIOT TAKUE CJIOBA B PA3HBIX A3bIKaX. MOXHO JaXe yTBEpPKIaTh, 4YTO
MMEHHO TIPHU TEPEBOJIC W PACKPBIBACTCS BECH CHEKTP CHEHUPUIHOCTH COYETAHWUN, CBOWCTBEHHBIN
JTAHHOMY SI3BIKY.

K cucremarmzanmm wu kinaccupukanuu sSBICHUA (pazeosorud TeEpBBIM  0OpaTuics
Bblaronuica mBernapckuii auHreuct I[lapne bamnmm B kHure «®paHiy3ckas CTUIMCTHKAY,
MOCTPOCHHON B 3HAYUTEJbHOM CTENEHM Ha COMOCTABICHHUSX C HEMEUKHUM  SI3BIKOM.
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ITpoTuBOonOCcTaBUB 00JaCTh (HPPa3e0NOruu CBOOOIHBIM COUYETAaHUSIM CJIOB, OH YCTaHOBHJI B HEH J1Ba
OCHOBHBIX BHJIa CJIOBECHBIX KOMILICKCOB (B TMOpSAKE BO3pACTaIOUIe CTENEHH CIasHHOCTH
KOMITOHEHTOB) — ()pa3eoioruuecKue rpymibl 1 ¢ppazeoiornyeckue eauucrsa [1, c. 88].

Knaccupukanus ~ ¢pa3eosoruyeckux  €IMHUIl  PYCCKOIO  si3bIKa,  INPeUIOKCHHas
BunorpanoBbiv, ImojyuyuBIIas B CBOE€ BpeMs 0cOoOylo0 MOMYJISPHOCTb M BIIOCIIEACTBUU
MPUMEHSBIIASACS TAKXKE K IPYTUM S3bIKaM , IPEAyCMaTPUBAET, IOMUMO CBOOOIHBIX COUETaHHM, TPU
OCHOBHBIX THIA ()PA3eOJIOTUYECKUX EAWHUI] B TOPSAKE YOBIBAIOIIEH CTENEHHW TECHOTHI CBSI3U
MEXJY KOMIIOHEHTaMu: (hpa3eosornyeckue cpamieHusi, (pa3eosornyeckue eIuHCcTBa U
bpaseonornuyeckre(HeCBOOOAHBIC, HHAYE-YCTOMUNBBIC) coueTanus [2, ¢. 95].

B ornnume ot bamnu u BunorpamoBa, MCXOAMBIIMX MPU ONPENEICHUU M KIACCH(PHUKAIUN
(bpa3eosorn3MOB M3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS SI3bIKa M OTPAHMYMBABIIMX HX OT CBOOOIHBIX
coueranuif, b. A. JlapuH nojomen K Marepuasy HCTOPUYECKH, YUYHUThIBas IYTHU CTAHOBJIECHUS
¢bpaszeosoruzmMa — OT CBOOOJHOIO COYETaHMsI K CIMTHOMY M Jlajiee — K Hepasiaoxumomy. Kpome
TOTO, UMesI B BUJY BIMSHUE TPAJAHULIUU CIOBOYMOTPeOICHUS HAa CBOOOIHBIE COYETAHUsS, OONBIIYIO
WJIA MEHBIIYIO UX OrPaHHYEHHOCTh. DTOW TpaJAuLUeH, T.e. MX JaJeKo He MOJHYI0 cBobomy, Jlapun
0003HAYMJI WX TEPMUHOM «IIEPEMEHHBIC» W TOXKE BBEJ HMX B NIPEAETbl CBOCH KIIACCH(HKAILNY,
KOTOpasi TEM CaMbIM OXBaTHJIa BCIO 00IACTh SA3bIKa. DTa Kiaccu(UKalus BKIOYaeT TpH pyopuku( B
HOpsAKE BO3PACTAIOIIEH CIIOKHOCTH):

1. IlepeMeHHBIE CIOBOCOUETAHUS, B KOTOpPbIE BXOASAT M YCTOWYHUBBIE (ppazeosiornyeckue
COYETaHMS.

2. YcroituuBble MeTaOpUUECKHE CIOBOCOYETAHMSI, OTUETIMBO BBIJICIISAIOLUINECS «HAINYMEM
CTEPEOTUIIMYHOCTH, TPAJUIUOHHOCTH U METa(OpUYECKOro IEpPEOCMBICICHUs, OTX0Ja OT
[IEPBOHAYAJIbHOTO 3HAYEHHUS, HHOCKA3aTe€JIbHbIM IPUMEHEHHEM», €IIE€ BIIOJIHE IOHITHBIM B
COBPEMEHHOM $I3BIKE.

3. Unnomsbl, oTiaMyaromuecs OT HOpedblayIieid rpynmel  «bonee  1e)OpMHUPOBAHHBIM,
COKpAIllEHHBIM, JaJIeKUM OT IEPBOHAYAJIBHOI'O COCTAaBOM (JIEKCMYECKMM M I'paMMaTU4eCKUM) U
3aMETHBIM OcJa0IeHueM TOW CEeMaHTHYEeCKOH wieHopasaenbHocTH. Kakas u  oOyciaBimBaer
MeTaOPHUIHOCTHY, IPYTHMHU CIIOBAaMH , MOTUBHUPOBKA 3HAYCHUS 3/1eCh yTpadeHa [3, ¢ 148].

IIpy onucaHuM  KMOMOMATHYECKUX  JKBUBAJICHTOB, WM, TOYHEE, COOTBETCTBUHI
(bpa3eosornyeckuM €AMHUIIAM OPUTHMHAJIBHOTO MPOM3BEIEHHS TOJHUMAETCS ILENblii KOMIUIEKC
npobsieM. B 00NacTW YacTHOW TEOPHM MEPEeBOAA IMOABEPraroTCs aHaJu3y HEKOTOpbIE aCIEKThl
CEMaHTHUKHU (pa3eo]oru3MoB, U Haubosee peleBaHTHBIE AJI UX MepeBoAa. THIbl 3KBUBAJIEHTOB,
KOTOpBIE MOXKET HCIIONIb30BATh MHTEPIPEHEP, U KPUTEPUH BHIOOPA OJHOTO U3 HHUX B 3aBUCHMOCTHU
OT XapaKTepa NepeBOAUMON €INHUILBI.

Heocnopumo kitoueBoe MecTto B mepenadd (pa3eoJorHYeCKUX COOTBETCTBUN 3aHUMAET
npo0GsieMa 3KBUBAJEHTHOTO BOCIPOU3BENEHUS 3HAYEHUH OOpa3HbIX (pa3eoqOrHuyecKUX €AMHHIL.
3HaueHUe TaKUX EJUHUI[ TNPEICTaBlseT COOOW KOMIUIEKCHas HMH(POpPMaTHBHAs COBOKYIHOCTH ,
UMEIoIas Kak IMpPeAMETHO-JIOTMUECKHE, TaK M KOHHOTATUBHBIE KOMIIOHEHTHI. PaBHO3Ha4HOE
COOTBETCTBHE (Ppazeosiornu3sma B sI3bIKE IMMEPEBOAA JOJKHO OOS3aTENbHO OTpakaTh MEPEHOCHBIN
CMBICT  TepeBOAUMOro  (pa3zeoyoru3ma, BbIpakaTb Ty K€ OSMOLMOHAIBHYIO  OKpPAcKy
(TIOJIOKUTENBHYIO, OTPULATENIBHYI0 WM HEHTpallbHyI0) M HMETh COOTBETCTBYIOUIYIO (MJIM IO
KpaifHell Mepe HeWTpallbHyI0) CTUIMCTHYECKYIO XapakTepucTuky. CoxpaHeHHE H3HA4aJIbHOTO
3Ha4eHUs (pa3eoJOrHuecKoil €AMHMIIBI HEe0OXOJUMO HE CTOJBKO CaMO IO cebe, CKOJNBKO IS
coxpaHeHus: oopazHoctu. [loaTomMy, B ciaydae HEOOXOAMMOCTH TIEPEHOCHBIA CMBICT MOXET OBITh
nepeAaH B NeEpeBoie IMpH IMOMOIIM HHOro oOpas3a, a TOpPOH NPUXOAUTCS HCIOJIb30BaTh M
OZIHOIUIAHOBOE COOTBETCTBHUE, JIMIIEHHOE OOpPAa3HOCTH, YTOOBI COXPAHHUTh IJIABHBIA KOMIIOHEHT
3HAYEHHUS.
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Hepenko y mepeBomumka MMeeTCS BO3MOXKHOCTH BBIOMpPATh MEXIY Ppa3IMYHBIMU THUIIAMHU
(bpa3zeosornuecknux COOTBETCTBUI. B 3aBUCMMOCTH OT YCJIOBUI KOHTEKCTa OH MOKET HPEANOYECTh
CYIIECTBYIOIIHI B sI3bIKE TIEPEBOIa 00pa3 3a CYET yTpaThl HAIIMOHATBLHO-3THHYECKOTO KOMIIOHEHTA,
WM, HalIPOTHUB, OTKA3aThCsl OT MCIOJIb30BaHMS (Ppa3eosoru3ma si3blka nepeBoja M3-3a pa3andus B
SMOIIMOHAIBHO CTUIIMCTUYECKOU XapaKTEPUCTHKE.

Hanpumep, B pomane 3. Xemunryas «Ilpomaii, opyxue!» Mbl BcTpeuaeMcsi €O CleAyoLei
UJIUOMOMU:

— What did you say to Van Cmpaen? She was furious ...

— You are a full, Gade said — She’s after your scalp.

— She has my scalp, I said [4, c. 151].

3arsiHyB B aHIVIO-PYCCKHM (hpa3eoIornyecKuii ciaoBapb, Mbl HAWJEM CIEIYIONINEe BapUAHTHI
repeBoa:

Be after (or out for) smb’s scalp — GbITh BOMHCTBEHHO HACTPOEHHBIM B OTHOIICHHH KOIO-
1100, KaxAaTh Ybei-11ubo0 KkposH [5, c. 659].

B pycckom BapuaHnTte ynorpeOieHa uauomMa «CoapaTh KOXKY KUBBEM:

— Yro BBI Takoe cka3anu, Ban-Kammnen? Ouna B30erieHa ...

— BrbI cymacmenmmii, — ckasan I'eiipk. OHa rotoBa coparhb € BaC KOXY KUBbEM.

— OHa yxe ee coapana, — ckasan s [6, ¢. 101].

[lepeBoaunK O4YEHb TOYHO MOAOOpaJl COOTBETCTBHE AHIVIMMCKOMY BBIPRXKEHUIO B PYCCKOM
a3pike. CMBICI MepeiaH MpU MOMOILM MHOTO 00pasa MpU COXPaHEHUU BCEX MPOYMX KOMIIOHEHTOB
CEMaHTUKU (pazeonorusma. lcronp30BaHUE HaHHOTO COOTBETCTBUS OOECIEUMBAET BBICOKYIO
CTETEeHb SKBUBAJICHTHOCTH, K TOMY €, PYCCKU (hpa3eonoru3M He 00JaJaeT SPKO BBIPAKEHHOM
HALIMOHAJIBHOM OKpackoH. Takxke Hago OTMETHUTh, UTO UAMOMA «COAPATh KOXKY KMBHEM» B TAHHOM
cllydae ropasjio TOuHee repemaet aHrmmiickoe «to be after smb’s scalpy», yem npemioxeHHoe B
cinoBape KyHuHa «okaxaars ubeit-mu6o kpoBm». JlocmoBHo «to be after smb’s scalp» mepeBomurcs
KaK TOHSTBCS 3a YbMM-THOO cKanmbloM. He TpyaHO MpoOBECTH HUTH C STUMOJOTHEH TaHHOTO
¢bpazeonornzma, CBI3aHHOTO C UCTOPHUEH MHACHIICB — KOPEHHBIX JKUTEICH AMEpPUKH, Y KOTOPHIX
CYLIECTBOBAJI PUTyaJl CHUIMaHMsI CKaJIbI1a-TO €CTh CAUPAHUS )KUBbEM KOXKHU TOJIOBBI Bpara.

ITpu nepeBoze Ha y30eKkckuil A3b1k ['adypoB MOCTYINIT CIIEAYIOUMM 00pa3oM:

— Ban-Kamnuar, numa geauarus? JKoH-IToHH YMKUO KETHOIM . ..

— XKunan 6ynuéens, — nemu ek — Y TepUHIH3HY THPHMKIIAN IIHIHG OJTHIITa Taiiep.

— Iunaguranuay mmaub 6yimu, nequm [7, c. 142].

B naHHOM nepeBojie UCOIb30BaHa KaJIbKa C PyCCKOTO SI3bIKa «COIPATh KOXKY >KMBbEM», OHA B
IIOJIHOM Mepe OTpakaeT 3aJI0KEHHBIM M3HAYAJIBHO CMbICH HAMOMBbI. K TOoMy ke mpemoxeHne
«Iunaguranuay mmaud OYiau», rnepeflaHHoe B CTUIIE Pa3rOBOPHOIO Y30€KCKOTrO s3bIKa MPHUAAET
KUBOCTb BCEMY JAMAJIOTY, U BBIPAXXEHHE (TEPUHTM3HU THPUKIAN IMKUIKO onumira Taiiep» U3 ycT
MEepCOHaXKa 3ByYUT €CTECTBEHHO U JIOCTYIHO Y30€KCKOMY YUTATEIIO.

He nmeeTcs TOUHBIX CTaTUCTUYECKUX JaHHBIX O MMPOLIEHTHOM COOTHOILIEHUH MEXY Pa3HbIMU
KaTeropusiMu (pa3eoOTHYECKUX E€AWHMII B OTHENIBHBIX f3bIKAX M O CPaBHUTEIBHOM YacToTe
MPUMEHEHHUS TeX WJIM MHBIX COOTBETCTBHM MAMOMaM IpPU MEPEBOJIE C OJHOTO SI3bIKA Ha JIPYrod, HO
0ecCriopHO B KaKJIOM SI3bIKE MJMOM 3HAYUTEIbHO MEHbIIe, 4eM (pa3eoqOruyecKux eaMHUI]
MEHBILIEH CTENEeHU CIUTHOCTH, T.€. YCTOMUMBBIX MeTapOpPUYECKHMX COUETAaHMH M COUeTaHWUH
nepeMeHHbIX. Hanmo Ttakke wuMeTb B BUIY, YTO MEXAy HWIMOMaMH U  YCTOWYHMBBIMU
MeTahOpUYECKUMU  COYETAaHMSIMM ~ MOTYT  OBIThb  ClIy4yaul IPOMEXYTOYHOTO  Xapakrepa,
IIPEJICTABIISIIOIIME MEHBIIYI0 CTENEHb CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB, Y€M «4HMCTas» WJIUOMA, H
Oosplryto, yeM MertadopHuueckoe coueranue. He ciydaiiHO, 1MO3TOMY, HAMOMA-TOYHEE CMBICI
UIMOMBI-4acTo nepeaaercs MeTadOpuyeCKUM yCTONUYHUBBIM COUETAHUEM.
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B cnenyromem npuMepe npu NepeBoie€ COXPAaHEH BECh KOMILIEKC 3HAUYEHHsI NEPEBOAUMOMN
enuHUNBl.  Mcmonb3oBanHOoe — oOpa3sHOe — ()pa3eosioTMYecKOe  COYETaHHWE  COBMAJAET  C
(bpaszeonornvueckoii eAUHUICH Kak B IPSIMOM, TaK M B IEPEHOCHOM 3HAUCHHH:

— It is because of treachery such as yours that we have lost the fruits of victory [4, c. 232].

— IlpenarenscTBO, MOIOOHOE BallleMy , OTHSUIO Y HAC TUTOABI 00es! [6, ¢. 153].

— Cwu3ra yxmaran COTKMHJIap OM3HM Faiabda HebMaTIapuaaH MaxXpyM Kuiuni [7, c. 287].

Hcnonb3oBanue mofoOHBIX COOTBETCTBHI B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax HauOoJjee MOJIHO
BOCIIPOM3BOANT AHINIMMCKOE BBIPAXKEHHUE.

[Ipy HEBO3MOXXHOCTH BOCIPOM3BECTH IPAMOE 3HAYEHUE BCEX WM HEKOTOPBIX CJIOB-
KOMIIOHEHTOB MJMOMBI- BO3MOKHO COXpaHeHHE (0osiee Uil MEHEe MOJIHOE) OKPACKH IPOCTOpPEYns,
GaMUIBSIPHOCTH WM TPOCTO  PA3TOBOPHOWM  JKMBOCTH, CBONCTBEHHOW ©W UWAMOMAaM, |
(bpa3eoqOrnuecKuM eIMHUIIAM MEHbIIIEH CTEIeHH CIIUTHOCTH.

CHHOHMMHMYHOCTD MJIMOMBI CJIIOBY B HOMMHAaTUBHOM 3HAYEHUU WUJIU [IEPEMEHHOMY COUYETaHUIO
JIeJIaeT BO3MOXKHBIM €€ NPUMEHEHHUE B IEPEBOJE TaM, IJ€ B OPUTMHAJIE JAHO CJIOBO, JUIIEHHOE
BCSKOTO OTTEHKA MAMOMAaTHYHOCTH, HO TJI€ YCIOBHSI KOHTEKCTA JAIOT €l MECTO OBITh.

[IpuMeHEHHE WIUOM, PABHO KaKk HW MeTaQOpUYECKHX COUYCTAaHWH, XapaKTepHO IS
XyJI0’)KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl, TA€ OHO BCTPEUAETCA U B peyax ACHCTBYIOIIMX JHUI[ U B aBTOPCKOM
MOBECTBOBAHUU, HO BCE K€ JIaHHBIE (hPa3eoIOrHUecKUe CPEICTBA UCKIIOUUTEIbHBIM J10CTOSTHUEM
SI3BIKA XYJIO’KECTBEHHOM JTUTEPATYPhI HE SABJISIOTCS: OHH IIUPOKO MCIIONB3YIOTCS U B ITyOJIUITUCTHKE,
U B OpPAaTOPCKUX BBICTYIUICHUSX, M JaXe, OTYACTH, XOTS W pexXe, B HAYYHOUM W TEXHUYECCKOU
auTeparype.

[Ipu mepeBone ycToMUMBBIX MeTahOpUUECKHX COYETaHHM ((Ppa3eonornueckux eIUHCTB), B
TOM YHCJIC TIOCTIOBHI] U TIOTOBOPOK, HAJIO YYUTHIBATH TOT (PAKT, YTO YCTOMUUBEIC MeTahOpUUICCKHE
COYETaHUs MOTYT MPEACTABIATh PA3HYIO CTEIIEHh MOTHBHPOBAHHOCTH, MPO3PAYHOCTU BHYTpPEHHEH
(GbOpMBI MU HALMOHAIBHON CHEHU(PUYHOCTH, U MOITOMY YacCTh MX MOXET TpeOOBaTh CO CTOPOHBI
MepeBOIYMKa MPUOIM3UTEILHO TAKOTO K€ MOAXO0Aa, KaK HIUOMBI, Jenas HeoOXOAMMBIM BBIOOD
COOTBETCTBUSI, AJIEKOTO 10 MPSIMOMY CMBICITY CJIOB, TOTJa KaK YacTh JOIMYCKAeT IEepeBol, OIM3KUI
K WX MNpsMBIM 3Ha4eHHsM. M1 B TiepBOM W BO BTOPOM cCjydae Iiepenada OOJBIIOr0 YHucia
(bpa3eonoru3MoB OpUTHHANA OOJNEer4aeTcs HaJU4heM TOTOBBIX COOTBETCTBUN B SI3bIKE MEPEBOJA;
3a/jaua TepeBoja 3aKIoYaeTcs, TaKuM O0pa3oM, B HAXOXKJICHWU HMEIOLIUXCS COOTBETCTBUU U
BBIOOpE U3 UX YHCJIa Han0oJiee MOAXOISIINX K TAHHOMY KOHTEKCTY.
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